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FOUR POEMS

ปล่อยโลกให้ร้องร่ำ�...ลำ�พัง
สกุล บุณยทัต

	 ขีดเส้นเป็นทางขนาน…
	 มิตรสหายตายดับไปจากโลก...

	 แขวนคอตายไปกับความทุกข์โศก...
	 ปล่อยโลก...
	 ให้ร้องร่ำ�...ลำ�พัง...
	 ***
	 ขีดเส้นเป็นทางขนาน...
	 ...สงบใจ...
	 โลกยังคง...ไร้สำ�เนียง…
	 ของการสงบใจ...
	 โลกยังคง...ล้อเลียนภาวะ
	 ของการสงบใจ...
	 โลกยังคงสร้างสงคราม...
	 แทนความผาสุก...
	 ของการสงบใจ...
	 ....................................
 
	 ซุกหน้ากับตัวตน...ที่ไร้หัวใจ
	 โลกทั้งโลก...
	 ยังคงไม่มีใครยอมสยบใคร...
	 คนของโลก...
	 ยังคงเกลียดชัง...ใครก็ได้
	 ใครก็ได้...
	 ที่ยอมสยบยอม...เพื่อจะสงบใจ...
	 ***
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	 ขีดเส้นเป็นทางขนาน...
	 มิตรสหายต่างตายดับไปจากโลก...
	 แขวนคอตายเพื่อที่จะตายไปกับความทุกข์โศก...
	 ปล่อยโลกให้...ร้องร่ำ�...ลำ�พัง...
	 ปล่อยโลกให้...ไร้ความสงบใจ...ในลำ�พัง

Let the World Weep with No One
Sakul Boonyatat

 
	 In parallel lines 
	  come and go 
	 Bearing their own griefs
	 Weeping in solitude
	 As they leave the world
	 Hung and gone with griefs . . .
	 Let the world . . .
	 Weep . . . in solitude. . .
	 . . .
	 Parallel lines formed . . .
	 . . . Hushed . . .
	 The world still . . . is void of the melody . . .
	 Of peace . . .
	 The world still . . . makes fun . . .
	 Of peace . . .
	 The world still . . . places war
	 Over peace . . .
	 Of mind . . .
	 ………………………………………………….
 
	 Nestled within . . . the heartless self
	 The whole world . . .
	 Still full of arrogant minds . . . never surrenders.
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	 Mankind . . .
	 Still despises . . . whosoever.
	 Whosoever . . .
	 Willing to surrender . . . to serenity . . .
	 . . .

	 In parallel lines 
	 Fellows come and go 
	 Bearing their own griefs
	 Weeping in solitude
	 Let the world . . . weep . . . in solitude . . .
	 Let the world . . . be peaceless . . . alone.
 
	 Translated by Ritthisak Wongvutthipong

 
ชาวนากับกล้าใหม่

สมปอง ดวงไสว

	    ชาวนา ก็คือ ชาวนา
	 ธรรมดา สามัญชน คนบ้านบ้าน
	 ตื่นเช้ามา หน้าคล้ำ� ไปทำ�งาน
	 เพื่อหว่านกล้า ตรากตรำ� สู้ความจน
	 ชาวนา บุราณ พึ่งฝนฟ้า
	 หว่านข้าว ลงผืนนา รอฟ้าฝน
	 ร้อนแล้งไร้ ไถนา สู้ทุกข์ทน
	 แม้ลำ�บาก ลำ�บน จำ�ทนมา
	 ชาวนาชน ปฏิวัติ ปัจจุบัน
	 ใช้ข้าวพันธุ์  เทคโนใหม่ ไม่รอท่า
	 ไม่รอฝน อุทก ตกเมตตา
	 ใช้ปัญญา กระจ่าง  สร้างทางไท
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	           อดีต เนิ่นนาน การเมืองสยาม
	 ทุกชั่วยาม วังวน เบื้องบนให้
	 ฝนหล่นมา ฟ้าผ่า ดับดิ้นไป
	 หน้าตาไพร่ ไม่ใส ไห้หมองหม่น
	 เสรีฟ้า ฝนซา ฟ้าสวยใส
	 เสรีใจ อยู่ในมือ ไทยทุกหน
	 เสรีชัย อยู่ในมือ ไทยทุกคน
	 เสรีชน เบิกฟ้า ประชาธิปไตย
	 ชาวนา หาทางใหม่ ไถถางถาก
	 ถึงทุกข์ยาก ยังก้าวกล้า หาทางได้
	 เสรีชน ธรรมดา กล้าก้าวไกล
	 กล้าก้าวชัย ใจกล้าชม อุดมการณ์

A Farmer and New Rice Yields
Sompong Duangsawai

 
	  Farmer is merely a farmer,
	 Ordinarily mundane.
	 Day breaks; he leaves for work,
	 Toiling patiently to fight poverty.
	 In the old days, on his knees, looking up to heaven,
	 He sowed in the land, longing for rains.
	 Furrows of the parched earth, he plowed.
	 Despite hardships, he endured.
	 A modern farmer plows on,
	 Cultivates new grains, embracing technology,
	 Relying not on heaven’s mercy,
	 But wisdom is to set him free.
 
	 A timeworn political tale of Siam—
	 Nights and days were bestowed from on high,
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	 Rains dropped, thunder struck, lives taken,
	 Proles’ faces dulled with teary eyes.
	 But liberty clears the sky of rain clouds.
	 Free will is granted to all high and low.
	 Freedom is granted to all hands.
	 To a free man, a free land is bestowed.
	 He paves the new path, the soil revives,
	 Despite struggles a farmer strives forward,
	 A free man. A common man revolts
	  triumph, extols the freedom of people.
 
	 Translated by Ritthisak Wongvutthipong

พริกบ้านเหนือ เกลือบ้านใต้
สัจภูมิ ละออ

 
	 ๏ พริกบ้านเหนือเกลือเค็มเต็มบ้านใต้
	 เดิมอาศัยแลกเปลี่ยนใส่เกวียนขน
	 ต่างถิ่นที่มีสํารองของถิ่นตน
	 ยามทุกข์ทนต่างเอื้อเผื่อแผ่กัน
 
	 เราเกิดมาใครบ้างทุกอย่างพร้อม
	 เราย่อมเสาะแสวงอยู่แข็งขัน
	 กว่าสมบูรณ์พูนหวังดังใจนั้น
	 ต้องฝ่าฟันอุปสรรคหนักนานา
 
	 ยามวิกฤติปรากฏกําสรดสุด
	 โรคมนุษย์ผุดฆาตระบาดกล้า
	 ข้าวหนึ่งคําน้ําหนึ่งขันฝันค้างคา
	 บ้างน้ําตาต่างข้าวอยู่เช้าเย็น
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 	 พอหยุดงานหยุดได้แต่จ่ายมาก
	 ค่าหน้ากากกันเชื้อก็เหลือเข็ญ
	 ยังห้องเช่าน้ําไฟให้ลําเค็ญ
	 โควิดเป็นโรคร้ายภัยรุกราน
 
	 ใจมีใจปันใจในยามยาก
	 ลดลําบากเอื้อกันปันอาหาร
	 รสความหิวเหตุก่อทรมาน
	 ภาพเจือจานแจกจ่ายตรึงใจคน
 
	 พริกบ้านเหนือเกลือเค็มเต็มบ้านใต้
	 เดิมอาศัยแลกเปลี่ยนใส่เกวียนขน
	 ต่างถิ่นที่มีสํารองท้องถิ่นตน 
	 ห้วงทุกข์ทนใจมีใจรินให้กัน 
 

Spices from the North, Salt from the South
Satchaphum La-or

 
	 Spices from the north, salt from the south,
	 Gathered and bartered all around
	 From one place to another
	 To be shared in time of distress.
 
	 Born in perfection? No one! 
	 Yet all strive, with perseverance,
	 For the perfection we yearn for.
	 Hard we fight all hindrances.
 
	 Alas! When calamity emerged,
	 Disease and death were betrothed.
	 Hunger and thirst were unsatisfied,
	 Though tears were shed.
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	 Work ceased, but not expenses:
	 Masks, bills, and the rent.
	 COVID wreaked havoc on all lives.
	 Mankind suffered from this plight.
 
	 Kindness is the only necessity
	 For the taste of the void to be comforted—
	 With food and supplies provided
	 Impressed upon the hungry’s mind.   
 
	 Spices from the north, salt from the south,
	 Gathered and bartered all around
	 From one place to another,
	 In a time of afflictions, hearts and hearts abound.
                       
	 Translated by Ritthisak Wongvutthipong

ก ้อนข้าวในสายฝน
ศิวกานท์ ปทุมสูติ

			    หลั่งมาแต่รัตติกาล         ปลุกปฐพีดาล
ดอกระแหงแล้งขื่นชื่นเช้า

		  โปรยปรอยอ้อยอิ่งพริ้งเพรา         ปลอบศิลาป่าเขา
อวลละอองต้องกาสาวพัสตร์

		     ภิกษุธุดงค์ปฏิบัติ                        ฝ่าดงพงชัฏ
ออกบิณฑบาตกลางฝน

		   ผ่านเยิงเพิงเหย้าชาวชน             	 ละแห่งละหน
ห่างห่างหลังคาเรือนคาม

		  ทางดินลูกรังดั่งหนาม                 	 ทิ่มรูปแทงนาม
ภายนอกภายในอริยมรรค

		  ราวโลกทั้งใบใหญ่นัก                 	 ดินน้ำ�แสนหนัก
อุ้มฝ่าลมฝนแดดไฟ
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		  บนปลายหอกดาบแดนไตร          	 เท้าเปล่าก้าวไป
ท่ามปัทมธรรมเทวษเท้า

		  พระผ่านบ้านแล้วบ้านเล่า            	 ฝนโชกฉ่ำ�เช้า
ฉ่ำ�ชื้นจีวรอ่อนบาง

		  หญิงหนึ่งมองจากหน้าต่าง          	 พระโพ้นต้นทาง
ใกล้ถึงบ้านนางปลายเนิน

 
		    พระเอย...ตลอดทางเดิน                ฝ่าฝนเผชิญ

เหน็บหนาวเปล่าผู้ดูแล
		  นางครุ่นคิดผ่านม่านแพร            	  สำ�นึกกระแส

ขัดแย้งกำ�แพงศาสนา
		  แต่ผู้ภิกขาจารมา                      	  บ้านไร่ชายป่า

ไม่มีที่ใดให้หมาย
		  บ้านนางก็หลังสุดท้าย                	   ฝนยังหลั่งราย

มิวายคิดนึกตรึกตรอง        
	           ตัดใจตักข้าวเตรียมของ              	 กางร่มคอยมอง

พระผ่าน...ขานเรียกเคอะเขิน
	         พระหยุดชะงักกลางเนิน                   แรกแปลกใจเกิน

เก็บงำ�สำ�รวมกิริยา
	         นางก้าวหยุดนิ่งตรงหน้า                  บาตรเปิดแช่มช้า

ก้อนข้าวตกกระทบสะท้าน
	          “สาธุเลือดเนื้อเจือจาน”                 เสียงพระกังวาน

แก่นางในชุดฮิญาบ
	              แม้นางมิได้ไหว้กราบ                 	  ดวงใจอิ่มอาบ

ก็เอ่อดวงตาสวรรค์
	             บาตรเอย...บาตรอุ่นอัศจรรย์        	 ฝนหนาวเช้านั้น

อาบดินกันดารลึกล้ำ�
		    ภิกษุในสายฝนพรำ�       	        	    จีวรชุ่มฉ่ำ�

โอบก้อนข้าวบุญกรุ่นหอม 
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Alms in the Rain
Siwakan Pathumsoot

Rain descending in the night,        awaking the earth to life,
Buds come into bloom at dawn,

Showering with nourishment adorned    mounts and hills comforting.
It drizzles on a monk’s robe.

Commencing his pilgrimage, he strides     through the thicket, hoping
For alms, beneath the rainfall,

Passing by shanties of people        built randomly and simple,
In this neck of the woods,                       

Hard red clays as thorns        pricking both flesh and bones
Of the just and the unjust,

As if the whole earth        heavy with water and dirt,
Storm and heat surviving, he pledges 

Upon the three worlds’ edges        barefoot he threads,
 

Meditating the Dharma.
Passing houses near and far,         the rains pouring on in full blast,

His robes drenched thoroughly.
A maid looking out a window        sees him at the furrows,         

Drawing nigh her place.
Poor monk . . . throughout his race        through rains he paced,

Must be cold and lonely.
Through sheer curtains with anxiety,        she contemplates solely

Against the stringent norm.
But the holy would seek a warm,        safe haven without harm,

He finds a place to sojourn in,
Except her home to turn to,        as rain is a big concern.

The maid still hesitates.
Eventually she decides       to hold an umbrella, waits

Until the monk arrives and she calls out.
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The monk then pauses,        unsure what her purpose is.
Remaining calm and composed,

the maid approaches quietly.        The alms bowl is opened slowly.
Rice given and norm broken.

“Blessings be upon you, maiden!”        announces the ordained.
In her hijab, 

This faith she does not commend,        but she feels heaven,
Filling her empty heart.

Rice filling the alms bowl,        like morning rain
Quenching the thirsty lanes,

The monk in the silvery rains,        his robe sodden,
Embraces the bowl with grace.

	 Translated by Ritthisak Wongvutthipong
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